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Frau Prasidentin kénnen Sie mir sagen s warum sich dieses Parlament
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Madam President can you tell me why this Parliament does not
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Weshalb wurde die Luftqualitat in diesem Gebaude seil
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Why has no air quality test been done on this
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Why has there been no Health and Safety
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Why has there been no fire drill s either in the Brussels Parliament buili
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Warum finden keine Brandschutzbelehrungen| stai
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Why are there no fire instructions
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t nicht an die Arbeitsschutzregelungen | halt s die es selbst verabschiedet hat ?
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adhere to the health and safety legislation that it actually passes ?
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richt ein einziges Mal zusammengetreten ?
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Committee meeting since 1998 ?
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